
49

СЛОЖНЫЙ  ГЛАГОЛ  КАК  ОСНОВНАЯ   
АНАЛИТИЧЕСКАЯ  ТЕНДЕНЦИЯ  РАЗВИТИЯ   

ГЛАГОЛЬНОЙ  СИСТЕМЫ  В  СОВРЕМЕННОМ   
ПЕРСИДСКОМ  ЯЗЫКЕ

Набати Шахрам Сирус

	 В современном персидском языке главную роль в словоо-
бразовании и словоизменении играют аналитические формы, кото-
рые находят отражение в большинстве случаев в структуре так 
называемых сложных глаголов. Эти языковые образования пред-
ставляют собой в основном двучленные сочетания функционально 
неравноправных компонентов, являющихся исходно знаменатель-
ными словами. Компонентами сложных глаголов являются именная 
часть и компонирующий глагол. В качестве именной части могут 
выступать самые разные части речи (существительные, прилага-
тельные, наречия, междометия и т.д.). Компонирующие глаголы 
выполняют формально-грамматическую роль показателя действия 
и в зависимости от семантической структуры сложных глаголов 
в меньшей или большей степени участвуют в формировании обще-
го значения фразеологической единицы. Именная часть сложных 
глаголов никогда не употребляется автономно, она семантически 
привязана к глаголу, в то время как компонирующий глагол может 
использоваться и самостоятельно, т.е. функционировать и вне со-
става сложного глагола. При образовании различных форм сложного 
глагола изменению подлежит только компонирующий глагол, в то 
время как именная часть остаётся неизменной. Однако, определения 
и классификации сложных глаголов в персидском языке связаны со 
значительными трудностями. В данной статье анализируются 
глаголы в системе частей речи персидского языка, семантическая 
структура глаголов, образованных аналитическими способами, и 
их особенности в современном персидском языке. Объектом нашего 
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Глаголы в персидском языке характеризуются следующи-
ми грамматическими категориями: а) время: важность и обли-
гаторность грамматической категории времени в современном 
персидском языке объясняет то, что все иранские граммати-
сты, в том числе П. Нател Ханлари, М. Дж. Шариат, Х. Фар-
шидвард и др. при описании глагола как части речи сосредото-
чивают своё внимание на грамматической категории времени, 
включая её в его определение: глагол – слово, которое имеет 
самостоятельное значение и обозначает действие, происходя-
щее во времени: прошедшем, настоящем или будущем; б) лицо 
и число, которые выражаются с помощью форм первого, вто-
рого, третьего лица в единственном и множественном числе; в) 
переходность/непереходность глагола. На основании данного 
признака выделяют три вида глаголов: переходные глаголы, 
непереходные глаголы и глаголы, которые в различных пред-
ложениях могут иметь как переходный, так и непереходный 
характер; г) активный и пассивный залог, характеризуемые 
различными системами форм глагола; д) три наклонения: изъ-
явительное, сослагательное и повелительное. В зависимости 
от наклонения определяется тип и состояние глагола.

Особое место в описаниях глаголов в современном пер-
сидском языке занимает вопрос об их классификации на осно-
вании структурных свойств. Определение структурных типов 
глаголов в персидском языке до сих пор является актуальной 
темой для дискуссий. Об образовании и употреблении глаго-
лов высказываются различные мнения, свидетельствующие о 
серьёзных расхождениях во взглядах и мнениях. 

В грамматике персидского языка М. Дж. Шариата глаголы 
классифицируются в соответствии с неопределённой формой 
глагола (масдар = инфинитив), а сами масдары автор разделил 

исследования являются сложные глаголы, образованные аналити-
ческими способами в персидском языке.
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на две группы по признаку их структуры: простые (неразложи-
мые) и сложные (разложимые). 

«Простой (неразложимый) масдар имеет в своей структу-
ре только один элемент, который не сочетается с каким-либо 
другим элементом, например, рäфтäн ‘идти, ходить’, зäдäн 
‘бить’. Сложный масдар содержит в своей структуре более чем 
один элемент, например: баз кäрдäн ‘открыть’, бäрдаштäн 
‘взять, поднимать’ и т.д. Если первая часть масдара представ-
ляет собой префикс, масдар называется префиксальным и две 
его части должны рассматриваться как части единого целого, 
например: баз амäдäн ‘вернуться’, ва даштäн ‘заставлять’. 
Иногда масдар может включать в себя три структурных эле-
мента (предлог + имя существительное + простой масдар). В 
таком случае все эти три элемента образуют единое целое –  
сложный масдар (сложный глагол), например: бе воджуд 
авäрдäн ‘творить’ и др. Масдар может включать в себя и более 
трёх структурных элементов, например: дäр сäдäд бäрамäдäн 
‘решить’ и т.д.» [11, с. 96–98]. По сути, в основу классифика-
ции М. Дж. Шариата положен принцип деления на простые 
(одноэлементные) и сложные глагольные формы, которые в 
свою очередь разделяются на три группы: 1) глагольные фор-
мы, включающие два элемента; 2) глагольные формы, включа-
ющие три элемента; 3) глагольные формы, включающие более 
трёх элементов. Однако все эти группы глаголов, по мнению 
автора, представляют собой одну и ту же структурную разно-
видность глагола, которую он называет «сложным глаголом».1

 В отличие от М. Дж. Шариата, П. Нател Ханлари выделяет 
три группы глаголов: 1) простые; 2) префиксальные; 3) слож-
ные. Определение простого глагола в его описании совпадает с 
определениями других учёных. Количество простых глаголов 
в персидском языке, как отмечает автор, строго ограничено и 
составляет около трёхсот единиц. Что касается префиксальных 
глаголов, П. Нател Ханлари пишет: «Некоторые глаголы вклю-
чают в себя основную часть, а также префиксальную часть, 

1	 Здесь и далее для траслитерации мы приводим написание персидских гла-
голов кириллицей, при которой долгий звук а (ا) обозначается буквой «а», а 
краткий, обозначающийся огласовкой «забар», – « ä». Для обозначения зву-
ков, отсутствующих в русском алфавите, мы использует отдельные буквы 
латиницы, например, h.
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которая всегда предшествует глаголу; при этом значение гла-
гола, содержащего только основную часть, т.е. представляю-
щего собой простой глагол, от них отличается [14, с. 176]. Ср., 
например: бäр амäдäн ‘восходить’, баз амäдäн ‘вернуться’ и 
т.д.» и амäдäн ‘идти, ходить’. Сложные глаголы определяются 
у автора следующим образом: «Существует ещё одна группа 
персидских глаголов, структура которых представляет собой 
сочетание имени существительного или прилагательного с 
глаголом, однако совокупность данных элементов реализует 
одно значение, например: шетаб + кäрдäн = шетафтäн ‘то-
ропиться’;  порcеш + кäрдäн = порсидäн ‘спрашивать’ и т.д.» 
[14, с. 177].

Близко к указанной трактовке структурных типов глаголов 
в персидском языке и их описание в Грамматике персидского 
языка Т. Вахидиана Камяра. По данному вопросу эта грамма-
тика гласит следующее: «Глагол с точки зрения структурных 
элементов, входящих в его состав, делится на три группы: про-
стой, префиксальный, сложный» [15, с.56].

Х. Фаршидвард в своём «Предисловии» [12] подвергает 
некоторых авторов грамматик, и в частности, П. Нател Хан-
лари, резкой критике. Он отвергает классификацию глаголов 
П. Нател Ханлари, в соответствии с которой они делятся, как 
указывалось выше, на три группы – простые, префиксальные 
и сложные, критикуя также термин «глагольная фраза». Под 
глагольной фразой понимается «группа слов, которая реализу-
ет одно значение и зачастую является эквивалентной по смы-
слу значению простого или сложного глагола. Относительно 
структурной классификации глаголов учёный пишет: «С точ-
ки зрения структуры глагол делится на две группы: неразло-
жимый (простой) и разложимый (сложный)». Неразложимый, 
или простой глагол состоит из одного структурного элемента, 
например: рäфтäн ‘идти, ходить’, амäдäн ‘идти, ходить’ и т.д. 
Разложимый глагол состоит из двух и более структурных эле-
ментов, например: фäриб дадäн ‘обмануть’ и т.д.» [12, с. 413]. 
Далее разложимые глаголы делятся Х. Фаршидвардом на две 
группы: 1) префиксальные глаголы, например: вäр офтадäн 
‘устаревать, выходить из моды’; ва рäфтäн ‘становиться сла-
бым, вялым’ и 2) сложные глаголы, например: кар кäрдäн ‘ра-
ботать’, котäк зäдäн ‘избить, добить’ и т.п. 
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Очевидно, что Х. Фаршидвард, несмотря на свою крити-
ку П. Нател Ханлари, также признаёт существование префик-
сальных глаголов, однако считает их не отдельной группой 
глаголов, а разновидностью сложных глаголов. 

Грамматика персидского языка Х. Анвари и Х. Ахмади 
Гиви предлагает более обстоятельный, на наш взгляд, подход 
к классификации глаголов, в рамках которого пристальный 
взгляд на данную проблему позволяет учесть и классифициро-
вать все глаголы. «С точки зрения структуры глаголы в персид-
ском языке можно разделить на шесть групп: простые глаголы, 
префиксальные глаголы, сложные глаголы, сложно-префик-
сальные глаголы, глагольные фразы, непереходные глаголы, 
имеющие форму только одного лица [8, с. 23].

В Современной грамматике персидского языка Г. Аржанг 
разделяет глаголы с точки зрения структуры на четыре груп-
пы: простые (например, рäфтäм ‘ушёл’, амäдäм ‘пришёл’, 
нешäстäм ‘сидел’); префиксальные (бäрхастäм, фору рäфт), 
сложные (джäнг кäрдäн ‘воевать’), составные глагольные 
выражения (бе зану дäрамäдäн ‘опускать на колени, äз па 
дäрамäдäн ‘устать, умереть’) [9, с. 102].

Некоторые грамматисты [П. Нател Ханлари; Х. Анвари;  
Х. Ахмади Гиви; Т. Вахидиан Камяр и др.] используют термин 
«глагольные фразы». Напомним, что под глагольной фразой 
понимается «группа слов, которая реализует одно значение и 
зачастую является эквивалентной по смыслу значению просто-
го или сложного глагола, например: äз па дäравäрдäн ‘изма-
тывать’; бäр па кäрдäн ‘организовать, устраивать’ [8, с. 29]. 
Другие учёные [9;10;12;13] употребляют термин «составное 
выражение». Они полагают, что составное выражение включа-
ет в себя один или более двух структурных элементов. Напри-
мер, М. Мешкат-алдини в «Грамматике персидского языка» 
предлагает следующее определение: «Составное выражение 
представляет собой цепочку слов, которые, представляя собой 
единое целое и выступая в качестве определённого ядра гла-
гола, существительного, прилагательного, союза или наречия, 
играют благодаря своим специфическим грамматическим от-
ношениям роль структурного элемента предложения» [13, с. 
25]. Например: бе кар герефтäн ‘нанимать’, сäр дäр авäрдäн 
‘разбираться’, тäн дäр дадäн ‘предаваться’ и т.д.
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Принимая во внимание мнения упомянутых учёных, мож-
но сделать вывод, что по вопросу определения простого глаго-
ла какие-либо разногласия отсутствуют. Что же касается слож-
ного глагола, то существующие определения, в особенности 
в смысловой своей части, близки друг к другу. Разногласия 
касаются классификации сложных глаголов. Разделяя общее 
мнение о том, что сложный глагол – это глагол, который состо-
ит по крайней мере из двух структурных элементов и оба этих 
элемента вместе передают одно значение, некоторые исследо-
ватели выделяют глаголы, в состав которых входит префикс, в 
отдельную группу, называя её префиксальной, в то время как 
другие учёные считают их сложными глаголами, что вполне 
объяснимо, если принять во внимание характер префиксов, 
как правило, восходящих к самостоятельным словам – предло-
гам и наречиям и не всегда полностью утративших эту связь. 
Префиксальным глаголам противостоит аналитический тип 
сложных глаголов, включающих в своей структуре вспомога-
тельный глагол и именную часть, выраженную именем суще-
ствительным, прилагательным, наречием и т.д. 

Проанализировав структуру глаголов в персидском язы-
ке, перейдём к описанию аналитических форм, выраженных 
сложными глаголами в персидском языке. 

Как известно, все языки мира в процессе своего развития 
движутся по шкале аналитизма – синтетизма. В.В. Виноградов 
в своей работе «Русский язык» подробно описывает аналити-
ческие формы слова, выражаемые с помощью аналитических 
конструкций, в разной степени грамматикализированных, как 
виды аналитического выражения категории лица, аналитиче-
ские формы степеней сравнения и др. (см. также [2], [4]).     

По мнению А.А. Реформатского «все грамматические спо-
собы можно разделить на два различных типа: 1) способы, выра-
жающие грамматику внутри слова, – это ударение, аффиксация 
и др.; 2) способы, выражающие грамматику вне слова, −  
это интонация, способы служебных слов и порядок слов. 
Первый ряд способов называется синтетическим, второй –  
аналитическим» [5, с. 313]. На основе сказанного, персидский 
язык является аналитическим, а русский – синтетическим. В 
этой связи, кажется, что в отличие от русского языка, где суще-
ствует 13 пар глаголов движения, употребляющихся и отдель-



55

но, и с аффиксами, в персидском языке их количество намного 
больше, и они употребляются в простом и сложном виде. Та-
ким образом, в персидском языке аналитические конструкции 
преобладают над синтетическими.

Как сказано выше, персидский язык относится, как извест-
но, к языкам аналитического типа, в которых аналитические 
модели играют по сравнению с синтетическими большую роль 
в словообразовании и словоизменении. Об аналитизме в пер-
сидском языке свидетельствуют такие явления, как использо-
вание служебных слов, распространённость аналитических 
форм с вербализатором (вспомогательным словом). Например, 
падежные окончания в персидском языке выражаются с помо-
щью служебных частей речи – предлогов, из которых наиболее 
частое употребление получили предлоги с инструментальным 
и орудийным значением, например: «ручкой» ба ходкар, «вер-
толётом» ба балгäрд, и т.п. С помощью аналитических кон-
струкций образуются формы пассива (страдательного залога) 
переходных глаголов разных структурных типов, например: 
пассивная форма глагола невештäн «написать» – невеште 
шодäн ‘быть написанным’ и т.п. По аналитической модели в 
персидском языке образуются также перфектные формы – про-
шедше-настоящее время амäде äст ‘пришёл’, преждепрошед-
шее время амäде буд ‘приходил’. С помощью вспомогатель-
ного глагола образуется форма будущего времени хаhäм рäфт 
‘уйду’ [3, с. 70], (см. также [1]).

Самым употребляемым видом аналитических конструк-
ций в персидском языке, как отмечает З. А. Ганиева, являются 
так называемые сложные глаголы. Этот структурный тип гла-
голов составляет подавляющее большинство глагольной лек-
сики современного персидского языка, в котором образование 
новых глаголов происходит исключительно по аналитической 
модели [3, с. 71]. 

«Сложные глаголы, – пишет автор, – представляют собой 
в основном двучленные сочетания функционально неравно-
правных компонентов. Но в составе ‘‘сложного глагола’’ лишь 
первый член остаётся знаменательной частью речи. Второй 
член, получивший название компонирующего глагола, вы-
полняет здесь служебную функцию словообразовательного 
средства» [3], например: häрекäт кäрдäн ‘двигаться’, досл.: 
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движение делать и т.п. Компонентами сложных глаголов яв-
ляются именная часть и компонирующий, или вспомогатель-
ный глагол. В качестве именной части могут выступать слова 
самых разных частей речи – существительные, прилагатель-
ные, наречия, предлоги, междометия и т.д. Как отмечает Ю. А. 
Рубинчик, «именная часть сложного глагола выступает как вы-
разитель семантики всего глагольного словосочетания, как его 
смысловое ядро» [6, с. 221], в то время как компонирующие 
глаголы, утрачивая часть своей исходной семантики, выполня-
ют «формально-грамматическую роль показателя действия и в 
зависимости от семантической структуры сложных глаголов в 
меньшей и большей степени участвуют в формировании обще-
го значения фразеологической единицы» [6]. 

В современном персидском языке на основе аналитической 
модели широкое использование получили так называемые ко-
пулятивные сочетания, образующиеся с помощью сочетания 
двух слов, близких по значению (иногда синонимов) и соеди-
ненных союзом ‘в’, типа рäфт-о-амäд кäрдäн ‘курсировать, 
дословно: делать отъезд и приезд’. Компоненты копулятивов 
состоят из основ настоящего и прошедшего времени одного 
и того же глагола, идентичных по семантике и соединенных 
союзом ‘в’.

По мнению С. Э. Талыбовой, важным лингвистическим 
фактом в современном персидском языке является употребле-
ние свободных копулятивных сочетаний в качестве средств 
выражения экспрессивно-эмоциональных чувств. Такое сти-
листическое явление делает персидскую речь живой и образ-
ной и занимает значительное место в языке классической и 
современной персидской литературы [7, с. 124].

В персидском языке наряду со сложными употребляются 
и структурно простые глаголы. Простой глагол в персидском 
языке состоит из одного слова, в котором, если оно берёт-
ся в форме инфинитива, выделяются две морфемы – основа 
прошедшего времени и суффикс äн2 (показатель масдара, или 
инфинитива). Следует указать, что простые глаголы в персид-
ском языке образуются по синтетическим (простым) моделям.

2	 Это наиболее общее морфологическое членение простых глаголов, охватыва-
ющее все их структурные разновидности.
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Нередки случаи, при которых от одного и того же имени 
образуются как простые, так и сложные глаголы. Например, 
от слова хäрид ‘покупка’ образуются приблизительно одина-
ковые по значению два глагола хäридäн ‘покупать’ и хäрид 
кäрдäн ‘покупать’, досл. ‘покупка делать’.

Синтетическим способом в персидском языке осуществ-
ляется, помимо образования простых глаголов, и образование 
новых слов от одного и того же слова с помощью аффикса. Аф-
фиксальный способ имеет большую употребительность при 
словообразовании в морфологии персидского языка. Напри-
мер, с помощью суффикса ‘и’ в персидском языке образуются 
существительные от прилагательных и наоборот – прилага-
тельные от существительных, причастные формы от инфини-
тивов и др.: от глаголов хандäн ‘читать’ и дидäн ‘видеть’ с 
помощью суффикса ‘и’ образуются прилагательные хандäни 
‘достойный прочтения’, дидäни ‘достойный просмотра’.

Тем не менее, ведущим способом образования форм и слов 
в современном персидском языке являются аналитические 
формы, которые находят отражение в большинстве случаев в 
сложных глаголах в персидском языке.

Следует подчеркнуть, что понятие сложного глагола в рус-
ском и персидском языках отличается друг от друга термино-
логической осмыслённостью. Если в русской, как и в целом в 
славянской лингвистической традиции под сложным глаголом 
понимается цельнооформленная производная единица (как ру-
коплескать или благодарить), то в традиционной граммати-
ке персидского языка понятие сложного глагола имеет другое 
значение, а именно: двучленные сочетания функционально 
неравноправных компонентов. Думается, что термины «сим-
плекс» и «комплекс» лучше отражают суть разных типов слов.

Мы для сложных глаголов в персидском языке руководст-
вуемся критерием идиоматичности, характерной для фразео-
логических сочетаний, и мотивированности, присущей сво-
бодным словосочетаниям. Идиоматичность – свойство единиц 
языка (слов, сочетаний слов, предложений), состоящее в не-
разложимости их значений на значения единиц, вычленяемых 
в их формальном строении, и соответственно в несводимости 
значения целого к значениям частей в данной их структурно-
семантической связи. Структурно-семантическое строение 
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таких языковых единиц обнаруживает отклонения от общих 
закономерностей образования составных единиц. Идиоматич-
ность возникает вследствие утраты регулярной мотивирован-
ности отношений между единицами содержания составных 
образований и их формально вычленяемыми единицами. Она 
приводит, как правило, к образованию слитного значения у 
языковой единицы за счёт переосмысления составляющих её 
элементов. Это обусловливает утрату ими семантической са-
мостоятельности и изменение структурной значимости. 

Как выявил анализ, в современном состоянии персидского 
языка наличествует аналитизм и синтетизм. Однако естествен-
ной и более выраженной тенденцией является использование 
сложных глаголов и стремление к экономии синтетических, 
однословных номинаций. Сложные глаголы в персидском язы-
ке, являясь единицами устойчивыми и воспроизводимыми, 
имеют мотивированный характер. Их значение вытекает из 
частично или полностью десемантизированного компонирую-
щего глагола и, главное, семантики именной части. Однако в 
некоторых работах термин идиоматичность трактуется иначе, 
а именно: как специфическое для данного языка (по сравне-
нию с другими) сочетание. В таком смысле сложные глаголы 
персидского языка идиоматичны.
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COMPLEX  VERB  AS  THE  MAIN  DEVELOPMENT  TREND  OF  
ANALYTICAL  VERBAL  SYSTEM  IN  THE  MODERN  PERSIAN  

LANGUAGE 

Nabati Shahram Sirous

University of Guilan, Islamic Republic of Iran, Rasht, highway ‘’Persian 
gulf ‘’, Faculty of Humanities, Department of the Russian language.

Abstract: The article is devoted to the complex verb as the main an-
alytical method of development of the verbal system in modern Persian. In 
contemporary Persian analytical forms play the main role in word forma-
tion and inflection, which finds its reflection in the structure of the so-called 
complex verbs. These linguistic formations are binomial combinations with 
functionally unequal components, which are initially notional words. Com-
ponents of complex verbs are a nominal part and an accompanying verb. The 
nominal parts can be nouns, adjectives, adverbs, interjections, etc. Accom-
panying verbs are a formal-grammatical index of action which, depending 
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on the semantic structure of complex verbs, participate to a bigger or lesser 
degree in phraseological units formation. The nominal part of the compound 
verb is never used separately as it is semantically tied to the verb, while the 
accompanying verb can be used independently, i.e. to operate outside the 
complex verb. In the process of complex verb formation only accompany-
ing verb is subjected to change, while the nominal part remains unchanged.                                                                                                                                     
However, the definition and classification of complex verbs in Persian are hard 
to define. This article examines the verbs as part of the language system of the 
Persian language, the semantic structure of verbs formed by the analytical 
methods and their features in modern Persian. 
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